
45TRIBUNA LIBRE

R EV I S TA DEL COLEGIO DE MÉDICOS DE ASTURIAS

NEL CURSU DEL 76, el nuestru pro-
fesor de llingua truxo invitáu a

clas un rapazu. Vieno pa falanos de lo
qu’aguaño toos (y nun digo tamién
toes, porque la nuesa clas nun yera
d’amestao) llamábemos bable. Van
tantos años que nun m’alcuerdo ni
quien yera (toi en que debía ser
daquién del entós recién nacíu Con -
ceyu Bable), pero si m’alcuerdo bien
de lo que dixo. Falónos de lo afayai-
za que yera la llingua de nueso, que
yera muncho más concreta que’l cas-
tellán, que teníamos d’escomenzar a
conocela y estudiala pa que nun s’es-
caeciera y que nun teníamos que
tener vergoña falala. 

Esa idea abúltome importante y
de magar siempres que podía trataba
falala y sentila. Sentía davezu a
C a m a re t á (paezme alcordar que
tuvieron cantando na facultá mientres
tábemos d’encierru) y canté munches
vegaes los sos cancios colos mios
collacios nes espiches y escursiones. 

Asina pasaron los años y, gracies
a Dios, espolletaron los escritores na
llingua asturiana y, entós, aína alga-
mé a lleela davezu.

Pero escribila… lo d’escribila
yera otru cantar. Tábamos enfotaos a
que teníamos qu’escribir en caste-
llán: primero nos exámenes, llueu nel
trabayu. Les xeres nun nos dexaben
escribir la nuesa llingua, na más que
si yera d’asuetu.

Nestes, endagüéi diome por pen-

sar: ¿qué ye? ¿que la llingua asturia-
na ye na más que pa los de lletres? ¿y
nes ciencies? ¿ye que nun podemos
usala? Dicho y fecho: púxime a escri-
bir dellos artículos científicos na llin-
gua asturiana.

Aína finé ún perinteresante (al
menos pa mi), al rodiu de los usos
consuetudinarios de les plantes mele-
cinables n’Asturies, coincidió que
s’organizó un Congresu Nacional de
Fitoterapia n’Uviéu. El congresu yera
los díes 29 y 30 d’ochobre de 2005.
Y, amás de les ponencies oficiales,
dexaben presentar delles ponencies
llibres.

Presenté la mio ponencia… n’as-
turianu, que yera como la escribí.
Nun tenía sentíu dala en castellán
porque too yeren palabres n’asturia-
nu: los nomes de les plantes, les
enfermedaes y malures, los conce-
yos… Too taba recoyío d’autores que
ficieren el trabayu de campo colos
paisanos y paisanes de les aldees
d’Asturies y, lóxicamente, taba too
recoyío na so llingua.

Contestáronme que nun podía
dala n’asturianu. Que-yos la mandara
traducida. Depués de munchos corre-
os electrónicos (que ye n’Uviéu, que
n’Asturies falamos n’asturianu, que
ye un drechu constitucional, que nel
programa tampoco nun diz nada de
cuála ye la llingua oficial del congre-
su…), dexábenme que la dixera n’a-
mestao pero escrita, pal Llibru de

ponencies, tenía que tar en castellán.
Más correos: podía ser en billingüe
pero siempres tenia que tar too
tamién en castellán… ¡Mariáronme
tanto que dexelo por imposible! 

Por eso, fízome gracia en cuantos
que, dellos meses dempués, montára-
se’l llíu aquel cola ponencia nel con-
gresu del RIDEA que nun dexaron
dar en Llingua Asturiana. Sí. La
xente nun taba nello, pero nun yera la
primera vegada que pasaba n’Uviéu.
Pasóme a mi enantes. Ye ciertu que
nun-y dimos tanta publicidá. Y
tamién ye ciertu que lo del RIDEA
yera peor, porque ta financiao pol
Principáu y el mi congresu yera pri-
váu. Amás nel de Fitoterapia, a les
males, podía facelo billingüe (mal
que tampoco nun teníen nengún sen-
tíu les traducciones). 

Por suerte, a poco depués, fuimos
a sacar una revista científica, Escula -
pio, que permite artículos en caste-
llán y n’asturianu (teo pa mi que ye la
primera revista científica médica na
hestoria y nel mundu que tien dellos
artículos en llingua asturiana) y esa
ponencia salió nel númberu ún. La
revista, agora, tien ya más d’un añu
—la otra selmana salió’l tercer núm-
beru—, y en toos ellos espublizóse
daqué n’asturianu. Y, si Dios quier,
va siguir asina nel 2007.

Por eso vais dexame que, trenta
años dempués, tea arguyosu d’haber
fecho tamién daqué pola mio llingua.
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